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THE OTTOMANIST AND BYZANTINIST IOANNIS P. MILIOPOULOS
(1852-1929)

Evangelia Balta and Nikolaos Livanos

ABSTRACT: Ioannis P. Miliopoulos is an example of a prominent Ottoman Rum
scholar who dedicated his life and work to both Ottoman and Byzantine studies. Born in
Trebizond, he lived in Constantinople and in Athens, and witnessed the transformation
of the Ottoman Empire from a multiethnic kingdom to a modern nation-state. This article
pieces together aspects of his life in Ottoman Constantinople, as well as his work, which
was initially characterised by an effort to help Ottoman Rums better integrate into the
Ottoman Empire, but soon focused on the study of the Bithynian coast of Constantinople
during Byzantine times.

On Saturday, 30 March 1929, the Istanbul newspaper AveéaptyTog published
the death notice of the scholar Ioannis P. Miliopoulos:!

Mr. and Mrs. Photios Miliopoulos and son, Mr. Georgios Miliopoulos,
Mr. Nikandros Miliopoulos (Athens), widow Avrokomi Tsakalof, and
other relatives are deeply saddened to announce the bitter demise of
their beloved IOANNIS P. MILIOPOULOS, father, grandfather,
brother and relative, who passed away yesterday, and kindly ask you
to attend the funeral service that will take place today, at 16:00, at the
church of the Holy Trinity at Pera. This is a private invitation. We
thank you for not sending wreaths.

The following day, this entry appeared in the To ®@¢ newspaper:*

IOANNIS MILIOPOULOS
Yesterday afternoon, at the church of the Holy Trinity at Pera, the
funeral service of the late Ioannis Miliopoulos took place with
grandeur. The large number of attendees bore witness to the undivided
appreciation of society towards him. The funeral was attended by
the Tritevon of the Patriarchates on behalf of His All Holiness [the
Patriarch]. The demise of the elder Miliopoulos, a man of letters,
an indefatigable medievalist, was announced with great sorrow.
Hardworking and studious, he contributed to Byzantine studies,
publishing works which were highly regarded abroad. For many years

' AveddptnTog, 30 March 1929.
2 To O@c, 31 March 1929.
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the late scholar collaborated with our local journals. We express our
heartfelt condolences to the grieving family and particularly to his son
Mr. Ph[otios] Miliopoulos.

In the same year, the renowned intellectual Dimitrios Kambouroglou (1852-
1942) would dedicate an article in memory of Miliopoulos in the Athenian
periodical Néa Eotia.* He cited biographical data on Miliopoulos, as well as
titles of his works, from information provided by the Constantinopolitan
scholar Sophoklis Avraam Choudaverdoglou-Theodotos (1872-1956).* The
article also includes the only known photograph we have of the author. We
learn from Kambouroglou that Ioannis, son of Petros Miliopoulos, descendant
of a Phanariot family, was born in Trebizond in 1852 and graduated from
the Phrontisterion, the renowned Greek school of Trebizond. In 1871, he
moved to Istanbul, where he married Chrysi G. Velonas, a member of an
upstanding family from Cengelkdy. Judging from the signed prologues in his
books, in which Cengelkdy is frequently mentioned alongside the dates they
were written, this is where the couple almost certainly settled following their
marriage.’

Research at the Ottoman Archives of Istanbul (BOA) revealed details of his
career as an Ottoman civil servant.® He is listed as “Yanko Miliyopulo, son of
Petros”. The names “Yankos Milyopulos” or “Yanko Miloglu” also appear on the
title pages of his books in Turkish, which also include his origin: “Trabezonlu.”
Apart from his place and date of birth (Trebizond, 1268/1851-1852), his
service record states that he was taught Greek, Turkish, French, mathematics,
geography and philology at a Greek school, that he knew Turkish and French
and that he was the author of the following three works:” Miikelamat-i Turkiyye-i

* Dimitrios Kambouroglou, “Iwdvvng IT. MnAtdémovAog,” Néa Eotia 6 (July-December
1929): 998-1000.

* Sofoklis Avraam Choudaverdoglou-Theodotos, originally from Tyana (Develi), studied
at the Phanar Greek Orthodox School and abroad. Upon returning to Istanbul, he worked
at the Chemins de fer Orientaux and from 1900 onwards he was director of the Murrati
company, which was active in the tobacco trade with Europe. After the population exchange
he settled in Athens. We owe him the first record of Karamanlidika publications; see Sofoklis
Avraam Choudaverdoglou-Theodotos, “H tovpkdgwvog EANAnvikiy @thoAoyia, 1453-1924,”
Enetnpic 1ii¢ Eraupeiog Bulavtiviv Emovdav 7 (1930): 299-307.

5 See the prologues to his works Ofwpaviks éykvrdomaudeio (1876) and Ae&ixov
TovpKOEAAVIKOY (1894).

¢BOA, DH.SAID.d. 12-71.

7These books, as well as other works of his, are presented in detail below.
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Rumiyye ve Rumiyye-i Tiirkiyye,® Iraniyye bir seydhat® and Fezleke-i Tarih-i
Devlet-i Aliyye."

He began his career as a civil servant in the Ottoman state aged 20, in 1871,
working at the printing house of the Medical School (Mekteb-i Tibbiye) with an
initial monthly wage of 300 kurus. The following table contains the information
we acquired from the BOA document about Miliopoulos’ employment and pay
progression up until the year 1891.

Dates Salary Services where he worked
(kurus)

23 Cemaziyel-evvel 1288 300 Curator of publications at

(10 August 1871) the Medical School printing
house (Mekteb-i Tibbiye
Miirettibligi)

12 Ramazan 1288 350 ditto

(25 November 1871)

15 Zi'l-hicce 1288 450 ditto

(25 February 1872)

1 Ramazan 1291 Resigned

(13 October 1874)

24 Rebiir'l-ahir 1294 372 Police Inspector (Zabita

(8 May 1877) Teftis)

8 Rebiii’l evvel 1297 Resigned

(19 February 1880)

13 Receb 1297 (21 June 1880) 500 Translation Office of the
Customs Administration
(Risumat Emaneti Tercime
Odasi)

¢ Toannis P. Miliopoulos, Aiddoyor Tovpko-eAAnyviol kai EAAnvo-Tovpkikoi, 1st. ed.
(Constantinople: Vivliopoleion G.A. Kopanari, 1875) and 2nd ed. (Constantinople:
Vivliopoleion G. Kopanari, 1887).

? Ioannis P. Miliopoulos, ITeptodeiau év Ilepoiq (Constantinople: Typ. Grafikou Kosmou,
1881).

"Joannis P. Miliopoulos, Emrou# 17j¢ 60wuavikis iotopiag (Constantinople: Typ. K.A.
Vretou, 1883).
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1 Ramazan 1297 600 ditto

(7 August 1880)

Rebiii’l-ahir 1298 (March 1881) | 480 [salary ditto
reduced by
one-fifth]

4 Zi'l-hicce 1298 500 ditto

(28 October 1881)

11 Muharrem 1299 500 ditto

(3 December 1881)

18 Cemaziye'l-ahir 1305 680 ditto

(2 March 1888)

15 Saban 1308 1,000 City Customs (Dersaadet

(26 March 1891) Emtia-y1 Ecnebiye Giimriigii

Nezareti)

His service record also lists the distinctions he received: in 1887-88 (H.1305) he was
decorated by the Ottoman state (besinci riitbe Mecidi Nisdnt) and in 1892 by the
German Empire with the Order of Merit of the Prussian Crown (Verdienstorden
der PreufSischen Krone), 4th class. The document with the Turkish translation of
the German award, issued by the Ottoman Ministry for Foreign Affairs (8 October
1892), is housed in the BOA. There the award is noted as “Kron D6 Prus Nisan1”,
the French name by which it was widely known in the Ottoman Empire."!

Details on the identity of Miliopoulos, as well as information about his works,
have been assembled and cross-referenced mainly from Kambouroglou'’s article,
the Ottoman archival material and the extant works themselves. He served as a civil
servant in the Ottoman state, mostly as translator and censor in various departments,
but also worked in the police, the taxation department and the Galata customs office.
He was rewarded by the state for the exemplary execution of his duties as the censor
responsible for publications entering the Galata customs. An Ottoman document
states that Miliopoulos confiscated a publication of unknown origin entitled Mey
hanesi, on the grounds that it was harmful to the morals of the inhabitants of the
empire and notified the country’s post offices of the ban on its circulation."

11 BOA, HR.TO. 144/92.
12 BOA, MF.MKT. 74-141 (13 Rebiyiilahir 1299/20 Subat 1297 [4 March 1882]).
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Alongside his term as an employee of the Ottoman state, Miliopoulos wrote a
relatively large number of schoolbooks and academic works. Initially, he focused
on the production of textbooks for Rum students to learn the Turkish language
and the history of the Ottoman Empire. However, around the turn of the twentieth
century, his interests shifted to Byzantine archaeology, with a particular focus on
the settlements and monuments of the Bithynian coast of Constantinople, and he
published various papers in acclaimed journals of Byzantine studies as well as a
small number of short monographs. His writing activity is presented and discussed
in the following sections. Kambouroglou asserts that Miliopoulos also published
articles in the press, such as the Istanbul Greek newspaper NeoAoyog, owned by
Stavros Voutyras, which in November 1895 printed his study entitled “Iotopika
Kol xwpoypagikd mept Tig év XaAkndovt dpxaiag povijg tod Ayiov Ynatiov”.”

Miliopoulos appears to have also been a fervent translator, yet we know
very little about this genre of his work, having located translations of the ITepi
100 évumviov, fjtol, Biog 100 Aovkiavod in the Karamanlidika journal Avarod
Aytepi.t* Lastly, to determine his interests as a reader, we turned to the database
of Greek book subscribers.” We found that he had subscribed to and pre-
purchased 11 books, the titles of which reveal a wide range of interests:

1. Jules Gérard. O goveis T@v Aedvrwy 7 O TovAiog I'epdpdog. Translated
by Solon I. Vlastos. Ermoupoli: Typ. Renieri Printezi, 1872. Originally
published as Le Tueur des Lions. Paris: J. Vermot, 1862.

2. Jules Verne. Ai ydpar 1@v Mylwt@v: Extaxtot mepinynoeis €ig T&s fopeiovg
naywuévas Oaddooag. Translated by anonymous. Published by Nikolaos
and Periklis Rompotos. Constantinople: Typ. A. Zelitz and Sons, 1880.
Originally published as Le pays des Fourrures. Paris: P.J. Hetzel, 1873.

13 Neodéyos, 16-28 November 1895. Miliopoulos’ articles in Neoddyog are mentioned in
Andreas Antonopoulos, Ot EAAyve 146 0Bwpavikhis avtokpatopiog ko 70 Avatolikd Zithuo
1866-1881: H paptupia Tov Neoddyov tns Kwvatavrivoimodys (Athens: Tsoukatos, 2007),
74 and 566, where it is also stated that in 1896 Miliopoulos served as chief engineer in the
railway company at Eskisehir. See NeoAdyog, 18 June 1896.

1 See “Te’BIA ytdvt Aovkiavogiy povddét-t xayiat,” Avatod Aytepi 1 (1886-1887): 116, 131-
32,149-50, 164-65 and “Balipéi covkpoviytét-1- geplevdt daip,” Avatod Ayrepi 1 (1886-1887):
146-47, 352. On Avatol Aytepi, see Stefo Benlisoy, “Karamanlica Haftalik Anatol Ahteri Dergisi:
‘Anatolda Ilmin Terakkisi Kabil mi, Degil mi?,” Toplumsal Tarih 154 (2006): 56-60. Lucian’s
Dialogues of the Dead and The Dream, as seen in the schedules of the Patriarchal Phanar Greek
Orthodox College, were taught in the first class; see Tasos A. Gritsopoulos, ITatpiapyixi) MeydAy
100 ['évovg Zyol, vol. 2 (Athens: Filekpaideftiki Etaireia, 1971), 239.

15 This database is part of the Philippos Iliou Bibliology Workshop of the National Library of
Greece. We would like to express our heartfelt thanks to Popi Polemi for her valuable support.
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3. Titos G. Kyprianidis. lovotadog kai [paliédda: Apdua npwtdTumoy eig
npdéei Téooapag. Constantinople: Typ. Antoniou Maxouri, 1886.

4. 'H bvorvyns Tovdia. Translated by G. Parparias. Published by N.
Vlasopoulos and Y. Kourtelis. Constantinople: Typ. E. Vasileiadou kai G.
Georgakopoulou, 1905.

5. Paul Féval. O innéty¢ To0 Kepapovp 7 O kavvafivos Saxtiriog. Translated
by K.X. Published by N. Vlasopoulos and Y. Kourtelis. Constantinople:
Typ. Theatrou, 1876. Originally published as Le chevalier de Kéramour (La
bague de Chanvre). Paris: E. Dentu, 1874.

6. Huepoddyiov tod €tovg 1899. O EAAnjomovrog. Constantinople: Typ. E.
Souma, 1899.

7. Alexandros D. Velimezis. Oikoyeveiaxov fjuepoddyov O “Taradiog”
100 éTovg 1901: ZvAdoyn momudtwy kel Sinynudtwy. Constantinople:
Emporikou Typ., 1900.

8. John Lubbock. H ypfiois 100 Biov. Translated by Theodoros C. Floras,
chief physician of the Chemins de Fer d’Anatolie. Constantinople: Typ.
Adelfon Gerardon, 1900. Originally published as The Use of Life. London:
Macmillan, 1894.

9. Panagiotis G. Makris. HpdaxAeiw 100 IIévrov: Eidnoeis Tomoypagixai,
ioTopikai, oTationikel ki dpyaiodoyikei. Athens: Typ. I Proodos, 1908.

10. Dimitrios C. Botsis. HuepoAdyrov tod étovg 1901: O mrwyos omovdaoTr.
Constantinople: Patriarchikou Typ., 1900.

11. Antonios A. Prokos, AvBodéoun, fitoi, ZvAdoyr Sixpdpwy Sinynudtwy
TompaTWY, YYwuik®v, dvaléktwy. Constantinople: Typ. A. Koromila, 1901.

The full list of titles and genres of books that Miliopoulos read remains unknown,
as do his relations with Ottoman intellectual circles of his time. It is, however,
undeniably evident from his Greek-Ottoman publications that he remained
closely acquainted with the Ottoman book production of his time and cited
and used many of these publications in his works.

Greek-Ottoman Publications

The author of six publications intended mainly for the Rum Ottoman citizens of
the empire, Miliopoulos as one of the Rum writers, teachers and employees of the
Ottoman state who wrote textbooks after the teaching of the Turkish language
became mandatory in 1869 in the non-Muslim schools of the empire.'® The

!¢ On the issue of Greek scholars who wrote works in Turkish and were part of the
intellectual circles of Istanbul, the study by Johann Strauss remains unsurpassed, “The Millets
and the Ottoman Language: The Contribution of Ottoman Greeks to Ottoman Letters (19th-
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need for textbooks resulted in a profuse book production which continued at the
same intense rate until the first decades of the following century. The teaching
of Turkish in the schools of the various millets was intended to better establish
the language within wider society with the aim to constitute a pan-Ottoman
unity that would prevent the possible disintegration of the country. From the
early nineteenth century onwards, the rise of nationalism inspired liberation
movements among the various peoples that constituted the empire, resulting
in a heavy loss of territory. The Edict of Giilhane (1839), which launched the
Tanzimat period of reforms and assured full rights and equality to non-Muslims
in the empire, solemnly promised equal opportunities for Christians and Muslims
and in 1856 further reforms were implemented. It inspired the new ideology
of Ottomanism (Osmanlicilik), that is, of a common Ottoman citizenship and
allegiance as the basis of political identity. They aspired to keep the non-Muslim
people connected to the state and encouraged the use of the Turkish language
in an attempt to create an “Ottoman identity”, relieve social tensions, ensure
the easy functioning of and improve the employment of non-Muslim people in
government agencies and allow for the inspection of non-Muslim schools.

The Ma‘arif-i ‘Umamiyye Nizdmnamesi (Ottoman Public Education Act)
of 1869 is considered to be the first piece of legislation concerning state policy
towards educational institutions run by non-Muslims. In a wider context, it
encompassed the sole systematic educational administrative legislation in the
Ottoman Empire and constituted a last attempt to restrict nationalism that was
leading to the politicisation within the schools of diverse ethnic groups."” Various
studies detail the efforts and the methods used by the Ottoman state, especially
during the reign of Abdulhamid II, to spread the use of Ottoman Turkish, by
making Turkish language courses compulsory in non-Muslim schools, assigning
Turkish-language teachers to non-Muslim schools, and rewarding non-Muslim
students who were successful in the Turkish courses.*

20th Centuries),” Die Welt des Islams, n.s., 35, no. 2 (1995): 189-249. For an initial collection of
titles published by the circle of Rum intellectuals, which, however, needs to be supplemented,
see Pinelopi Stathis, “Dictionnaires et grammaires dans la bibliographie en karamanli,” in X.
Tiirk Tarih Kongresi, Ankara: 22-26 Eyliil 1986: Kongreye Sunulan Bildiriler (Ankara: Ttirk
Tarih Kurumu Basimevi, 1994), 2055-63. The fact that they used the Greek alphabet in writing
Turkish words and phrases prior to their being written in the Arabic alphabet contributed to
their inclusion in the Karamanlidika bibliography.

17 Seleuk Aksin Somel, “Christian Community Schools during the Ottoman Reform
Period,” in Late Ottoman Society: The Intellectual Legacy, ed. Elisabeth Ozdalga (New York:
Routledge, 2005), 257-76.

8 On the subject of the compulsory teaching of the Ottoman language, see Muttalip
Simsek, “Osmanli Devleti'nde Tiirk¢e’nin Gayrimiislim Okullarinda Mecburi Hale Getirilmesi
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If, however, Turkish-Greek dictionaries, grammars and methods began to
be systematically published within this framework after 1869, they had already
existed in the field of Karamanlidika publications from the early nineteenth
century, serving as a medium for the Turkish-speaking Orthodox to learn
Greek. The Ae€ixov Tovprixkov kai ypaukikov by Zacharias the Hagiorite had
been published many times before 1839 and the Edict of Giilhane."” There
were also other Karamanlidika publications for Greek speakers who wanted
to learn Turkish. In 1812 the physician Dimitris Alexandridis published the
Tpaukotovpriyy ypappatis and Ae&ikov ypaukotovprikov and in 1854 and 1859
Evangelinos Misailidis the EAAyvotovpkixois Siaddyovs.” Yet the first person
to advise his Rum compatriots of the need to learn the Turkish language was
the Cappadocian Konstantinos Adosidis (1815-1895), later governor of Crete
and Samos.” In the preface to his work Zroiyeia 77j¢ 00wpavikils ypappatikic,?
published in 1850, he notes:

The education of the Greek Orthodox subjects of the Sultan must
include learning the Ottoman language. The intelligent Greek children
should demonstrate a willingness to learn this language equal to the
willingness they demonstrate to learn the language of their ancestors;
indeed, they should give priority to learning the Ottoman language
over any other foreign language. A knowledge of Ancient Greek is

ve Uygulanmasi,” Ankara Universitesi Osmanli Arastirma ve Uygulama Merkezi Dergisi 43
(Spring 2018): 199-227; Betiil Karci, “Gayrimiislim Mekteplerine Osmanli Tiirkgesi'nin
Ogretimini yayginlagtirmak icin Yapilan Bazi Galigmalar (1874-1909),” Sosyal Bilimler
Enstitiisii Dergisi/Journal of Institute of Social Sciences 10 (December 2019): 19-44.

' Evangelia Balta, ed., Karamanlidika: Bibliographie analytique/Karamanlica Kitaplar:
Coziimlemeli Bibliyografya, vol. 1, 1718-1839 (Ankara: Tiirkiye Is Bankasi Kiiltiir Yayinlari,
2018): no. 1804:3, 1812:4, 1814:1, 1817:1, 1819:2, 1838:3.

2 Evangelia Balta, Karamanlidika: Nouvelles Additions et Compléments (Athens:
Centre d’Etudes d’Asie Mineure, 1997), no. 17; Sévérien Salaville and Eugene Dalleggio,
Karamanlidika: Bibliographie analytique d’ouvrages en langue turque imprimés en caractéres
grecs, vol. 2, 1851-1865 (Athens: Institut Francais d’Athénes, 1966), no. 132.

2 Strauss, “Millets and the Ottoman Language,” 224. For biographical details, but mainly
information on Kostakis Adosidis’ term as Prince of Samos, see Kaan Dogan and Ahmet Cagr1
Bagkurt, “Kurulusundan Karamanl Kostaki Adosidis Paga'nin Tayin ve Azline Sisam Beyligi
Meselesi (1832-1885),” in Following the Traces of Turkish-speaking Christians of Anatolia, ed.
Evangelia Balta (Cambridge: Department of Near Eastern Languages and Civilizations, Harvard
University, 2021), 265-304; Leonidas Moiras, “Konstantinos Adosidis: His Two Terms in the
Office of Prince of Samos (1873-1874 and 1879-1885),” in Balta, Following the Traces, 305-23.

2 Sévérien Salaville and Eugéne Dalleggio, Karamanlidika: Bibliographie analytique
d’ouvrages en langue turque imprimés en caractéres grecs, vol. 1, 1584-1850 (Athens: Centre
d’Etudes d’Asie Mineure; Archives musicales de Folklore, 1958), no. 113.
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necessary for the study of the writings of the ancient times and for the
improvement of our modern language. Nevertheless, it is also necessary
to learn the Ottoman language in order to strengthen our relations
with the other nationalities that make up the large Ottoman family.
It will help us defend our rights before the courts and advance our
commercial and political affairs in a geographical area extending from
the Persian Gulf to the Ionian Sea and from the waterfalls of the Nile
to the Danube. Learning the language will also contribute to a mutual
understanding between rulers and subjects. Yes, my fellow young
Greeks, by learning the language of the Ottomans we learn of their
morals, their dispositions, and we are thus able to live among them;
we learn the innate virtues of this nation, virtues that many, how true,
highly civilised nations are deprived of, and we are hence rid of many
prejudices, many pedantic ideas, that harm no one else but ourselves...

Those involved with providing their Greek-speaking compatriots with the
necessary tools for learning the Turkish language also include A.Th. Phardys,
translator at the Ottoman embassy in Berlin, and his associate K.I. Photiadis,
teacher of the Turkish language at the Phanar Greek Orthodox College, who in
1860 published the EAAnvotovpkikov Aeéixov at the printing press of Evangelinos
Misailidis’ Turcophone newspaper AvatoAs). Another ardent supporter of the
active participation of Rums in the affairs of the empire with a good knowledge
of the Turkish language was Alexander Konstantinidis Pasha, who wrote a series
of high-quality works for learning the language.” In the introduction of the
Ocwpntixt] Kol mpaxTiki] péBodog mpog éxudOnory i 60wuavikis yAwoons,*

% Alexander Konstantidis Pasha (?-Istanbul, 1890) was one of the most important
Greek-Ottoman scholars of the nineteenth century. He served as judge, administrator in
Thessaloniki, supervisor of Greek schools in Istanbul and member of the Hellenic Philological
Association (1872). He was student of Fotiadis Pasha at the Translation Office in Istanbul
(Tercime Odast). He translated Michael Critobulus into Turkish and wrote the history of
ancient Greece in Turkish (Tarih-i Yunan-i Kadim, 1869), as well as Ae&ixov dpafo-nepoo-
Tovpko-éAAnvikov (1873), O8wuaviki) ypnotoudOeix (1st ed., 1871, 2nd ed., 1874), OBwuavixn
ypaupatiks (1874). Strauss refers to Konstantinidis as the greatest Ottoman scholar of the
Greek community in the nineteenth century, noting that “his achievements do not seem to
have won the recognition they deserved among his Greek compatriots”; see Johan Strauss,
“The Greek Connection in Nineteenth-Century Ottoman Intellectual History,” in Greece
and the Balkans. Identities, Perceptions and Cultural Encounters since the Enlightenment, ed.
Dimitris Tziovas (London: Routledge, 2017), 53-55.

* Alexandros Konstantinidis, Usul-i tahsil-i lisan-i osmani, @ewpntixt) kol mpaktiki) péBodog
TIpOG ExukOnow TG 60wuavIKiG YADOONG UETX PpapUaTIKiS, CVVTAKTIKOD, Depatoypagiog,
émotoloypagiag (Paris: Maisonneuve et Cie, 1873). The contents of the work are described
in detail by Sévérien Salaville and Eugene Dalleggio, Karamanlidika: Bibliographie analytique
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he comments on the indifference shown by Greek students during the Turkish
language classes at the few schools where it had been introduced as an optional
subject. The following short excerpt attests to the state of education and culture
in the Rum millet in the mid-nineteenth century and reflects his compatriots’
ideological attitude to the dominant Turk and all he stood for:

The prevalent idea not only among the learning youth but also among
most of our fellow nationals was that the Turkish language was totally
useless. This is how everyone got to say “what am I to do with Turkish?
Why would I need it?” as if we do not share one common homeland
with the Ottomans, as if we were not bound by common interest,
totally forgetting that our interests were identical to theirs, and that
we did not live in a land thousands of leagues away. We acted thus, as
if there was no bond, neither political nor commercial between us and
them. But soon after things thankfully took a different turn ... Turkish
ceased to be a strange foreign language to us; in our schools it is no
more optional, but obligatory.”

This was the general social framework in which Miliopoulos” Ottoman work
can be integrated. It is presented in the next section, accompanied by brief
comments. Note that Turkish titles are in Arabic script in the original.

*

1. Miikalemat-i Tiirkiye-i Rilmiye ve Riimiye-i Tiirkiye, eser,
Yanko P. Milyopulos, Aiddoyor tovpko-éElAnvikoi wai
EAAnvo-tovprikoi, b0 Twdvvov I1. MnAidmovdov, licensed
by the Ministry of Public Education. Constantinople:
Vivliopoleion G.A. Kopanari, 1875. Zindan kap1 no. 6.
In-8, 4ff + 216 p.

The second edition

Miikalemat-1 Tiirkiye-i Riimiye ve Riimiye-i Tiirkiye, eser,
Yanko P. Milyopulos, an hiilefa-y1 kalem-i terceme-yi
emanet-i rusumat, Aiddoyor Tovpko-EMAyviol kai EAAnvo-
Tovpkikol, vmo Twdavvov II. MnhidmovAov, pélovs Tod
petappaoTikod ypageiov év tfj Lev. Aicv0ivoer v Eupéowy

popwv, 2nd rev. ed. Constantinople: Vivliopoleion G.
Kopanari, 1887. Zindan kap1 no. 4. In-8, 276 p.

d’ouvrages en langue turque imprimés en caractéres grecs, vol. 3, 1866-1900 (Athens: Parnassos,
1974), no. 185. See also Johan Strauss, “Who Read What in the Ottoman Empire (19th-20th
Centuries),” Middle Eastern Literatures 6, no. 1 (2003): 54-55.

25 Konstantinidis, Usul-i tahsil-i lisan-i osmani, 11.
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In the preface, which remains the same in both editions, Miliopoulos, like a
number of other Rums who were involved in compiling Turkish-language
textbooks, points out how the teaching of the Turkish language created
uniformity in a multinational and multilingual society. He also notes that his
own edition had a dual purpose, that is, apart from the Rums’ needs, to also
assist Turkish speakers who wished to learn Greek. This is the reason why, as
stated, he transliterated the Greek words into Arabic characters, comparing the
corresponding Turkish words, transliterated into Greek and Arabic characters.
This was the logic behind the compilation of the dictionary and the dialogues
that compose the book,? which was printed at the printing press of Stavros
Voutyras’ newspaper Neoddyog. Its publisher appears to have been the bookseller
G. Kopanaris, who obviously also undertook its distribution. The first edition was
dedicated to the grand vizier of Sultan Abdul Aziz, Huseyin Avni Pasha (1819-
1876), and the second to Sultan Abdulhamid. The latter was supplemented and
improved, as its title shows, but maintained the same structure and chapter
arrangement as the first edition. Only one chapter was added that included
terminology used by the various departments of the empire (political, religious,
military), while the presentation of the contents was also different. In the first
edition of 1875 the contents are divided into two sections. The Greek came first
followed by the Turkish, while in the second edition they are placed on the same
page in two columns for the convenience of the user.

*

2. Yanko P. Miloglu [Ioannis P. Miliopoulos]. Cevami’ul-
Uliim-i Osmaniye/OBwpavikyy  éykvkdomoudeior.  Vol.
1. Licensed by the Ministry of Public Education.
Constantinople: Typ. Voutyra, 1876. 160 p.

The book, an anthology of Turkish texts,” is dedicated to Georgios Zarifis, who
most likely sponsored the edition. In his introductory note to Greek readers,
Miliopoulos emphasises the need for those aspiring to a political or judicial
career to learn the Ottoman language. He notes that his work would be published
in two volumes. The first volume, the only one extant today, comprises various

*For the 1875 edition, see Salaville and Dalleggio, Karamanlidika, vol. 3, no. 193. And for
the 1887 edition, see Evangelia Balta, Karamanlidika: Additions (1584-1900). Bibliographie
analytique (Athens: Centre d’Etudes d’Asie Mineure, 1987), no. 79.

¥ Kleanthis Charalampidis, Georgios Sofokleous and Alexandros Konstantinidis published
corresponding Ottoman anthologies between 1873 and 1876, which were incorporated into
the Karamanlidika bibliography; see Salaville and Dalleggio, Karamanlidika, vol. 3, nos. 182,
183, 185, 189 and 190.
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Turkish translations of Greek texts printed in Arabic characters. The footnotes
contain translations in Greek of the difficult Turkish words in the texts, which
though, clearly so as to help the Greek reader, were transliterated into the Greek
alphabet and accompanied by all the distinctive symbols so as to advise on the
Turkish pronunciation.

The book consists of sections with the following titles: Sayings, Proverbs,
Fables,” Virtues and Evils, Dialogues of the Dead,” Short Story (Robinson’s
Diary),” and ends with 15 texts that cover historical events from Greek antiquity
(Battle of Marathon, Battle of Thermopylae, Battle of Salamis, etc.), as well as
biographies of sultans (Mehmed II, Selim I, Mehmed III). Lastly there is a text on
the Great Northern War (1700-1721), a conflict in which a coalition led by Tsar
Peter the Great successfully contested the supremacy of the Swedish Empire in
northern, central and eastern Europe. Most pages in the book contain texts from
ancient Greek literature or history. In this endeavor, Miliopoulos’ aim is clear;
for him the learning of the Ottoman language by the Rums did not constitute,
and should not constitute, assimilation. Hence the texts he chooses, the majority
of which refer to the glorious ancient Greek past, to educate Rum students in the
Turkish language through texts about the history of the Greek nation.

We located three documents in the BOA relating to this work. The first two,
dated 19 and 25 January 1876, concern the issue of a license for the printing of
the first volume, which was published in 1876 and given the aforementioned
title. It was censored by Sahin Efendi and Marder Efendi (“Faziletli Sahin
Efendi tarafindan miitala‘a olunmusdur - Izzetlii Marder Efendi tarafindan

% The chapter contains 18 of Aesop’s fables, works known to have been taught in Greek
schools. In 1870, Ahmed Midhat Efendi translated into Turkish various fables by Aesop and
Frangois Fénelon. On the reception of Aesop’s Fables and the Life of Aesop, see Evangelia
Balta, ed., 19. Yiizyil Osmanlica ve Karamanlica Yayinlarda Ezop'un Hayat: ve Masallari,
(Istanbul: Libra, 2019).

¥ He translated two Dialogues of the Dead by Lucian. One is the entertaining dialogue
between Charon and Menippus.

% This is an excerpt from the novel Robinson Crusoe by Daniel Defoe (1719), which
had enjoyed great success in the Ottoman Empire. By 1876, the Karamanlidika edition by
Evangelinos Misailidis (1853) had been published and in 1864 the Ottoman edition by Ahmed
Lutfi Efendi, which had been reprinted five times (1866, 1869, 1870, 1871, 1874) by the time
Miliopoulos’ book was released; see Evangelia Balta, “Novels published in Karamanlidika,”
in Karamanlidika Legacies, ed. Evangelia Balta (Istanbul: Isis Press, 2018), 54. Berberian
mentions an Armenian-Turkish edition without reference though to the date it was released.
See Haig Berberian, “La littérature arméno-turque,” in Philologiae Turcicae Fundamenta, ed.
Louiz Bazin et al,, vol. 2 (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1965), 816.
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miitala‘a olunmusgdur”).?! The third document concerns the publication of the
second volume of the work, no copy of which has been located in any library
in Greece or in large public libraries in Turkey. However, the second volume
was submitted as a final manuscript to the Censorship Office at the Ministry of
Public Education, and on 22 March 1877 it received temporary approval to be
printed at the printing press of the newspaper NeoAdyog, as stated in the relevant
document. This is the only evidence of the second volume of the O8wuaviks
Eykvklomaudeia, and it is unclear if it was ultimately printed.”

*

3. I.P. Miliopoulos (authorised book reviewer at the Galata
Customs). ITepiodeiou év Iepoiq, fiTol, meprypag 1@V &mo
Ietpovmodews eig Teyepavny kai éxeibev i Tpame(oivrog
ei¢ Kwvotavrivovmolv ywp@v. 'Ex ***. Constantinople:
Typ. Grafikou Kosmou, 1881. In-4, 8 + 115 p.

The book contains two travel texts that were adapted and published in Greek. The
first text (1-52) was selected, as Miliopoulos points out in his preface, from a book
by Prince Alexey Saltykov (1806-1859) and is a description of his journey from
Saint Petersburg to Teheran.* The second part was based on a text by Pierre Amédée

' BOA, MF.MKT. 33/58 (22 Zilhicce 92 or 7 Kantin-1sani 91/19 January 1876) and MF.
MKT. 32/97 (22 Zilkade 92 and 13 Kanfin-1 evvel 91/25 January 1875).

2 BOA, MF. MKT. 46/118: “Muvakkat Ruhsatndme, Numero 3/Halid/Neologos
Matba‘asinda miiretteb Yanko Miyeloglunun Rumca’'dan Tirkce'ye terciime eyledigi
Cevami‘t'l-ulim-1 Osmaniyye ndm kitabin ciiz'-i sdnisinin tab‘ i¢in imtiyazl ruhsatndme
istediginden ve bu misillii eserlerin tab‘ igin imtiyaz i‘tdsina hacet olmayip bu babda kendisine
aid olan huhtku muhéfazaya nizimname-i mahstsi kafil idiigiinden her ciiziintt Meclis’e irde
ile nazar-1 teftisden gegirilip tab‘ i¢in ruhsat aldikdan sonra basdirmak ve mezkir ciiz'iin
tizerine hangi din ve mezhebe veya hangi fenne miite‘alik oldugu yazilmak ve tayy olunan
mabhalleri ihrac olunmak ve tab‘ olunacak matba‘anin ism ve mahalliyle tabi‘nin ismi ve tarih-i
tab‘1 niisha-i matbt‘asinin tizerine yazilmak ve Ma‘arifin re’y ve tensibi vey4 takdir ve tahsini
gibi bir gline ibare derc edilmeyip yalniz Ma‘arif'in ruhsatiyla basildi ibaresi yazilmak ve ba‘de’t-
tab“ nesrinden evvel matb‘ iki adedinin zirini mithiirleyerek Meclis-i Ma‘arif'e irde ile nazar-1
teftisden gegirilip vech-i megrth iizre basildig1 ve bir gtine ilave vukd‘ bulmadig1 anlagildikdan
ve iki ciiziin bir ciizti Meclis'in miihriiyle tasdik ile i‘dde ve digeri tevkif kilinip bundan bagka
ti¢ adedini kiitiibhane-i mahstisalarinda hifz olunmak tizre verdikden sonra negri i¢in bagkaca
ruhsat almak seraiti ve Meclis-i Ma‘arifin karariyla mezkar risalenin tab‘1i¢in isbti ruhsatndme
verilmigdir. Fi 7 Rebi ‘til-evvel [12]94 ve fi 10 Mart [12]93” (25 December 1875).

% Alexis Soltykoff, Voyage en Perse, 3 vols. (Paris: L. Curmer and V. Lecou, 1850-51).
Originally published as Puteshestviye v Persiyu: Pisma (Moscow: University Press, 1849).
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Jaubert (1779-1847).** Based on the 39th chapter of Jaubert’s book, it describes
the return of the French traveler from Teheran to Constantinople via Trebizond.
Miliopoulos, who dedicates the book to Georgios Kakoulidis, states in his preface
that he published this book because Persia, as a country, was little known to the
Greeks. He underlines his belief that they should get acquainted with the land,
because in various periods, and particularly in ancient times, the Persians had
contacts with the Greeks. He probably intended that ITepiodeiou év ITepoia be used
as teaching material in Greek schools as this publication contained many references
to Herodotus, Aeschylus, Xenophon and information on the Persians and their
relations with the Greeks from the time of Cyrus and Darius to Alexander the Great.

*

4. Ioannis P. Miliopoulos (member of the Translation and
Book Review Office at the Imperial Ottoman Customs).
Emtour) 176 00wuavikis iotopias. Constantinople: Typ.
K.A. Vretou, 1883.1In-16,6 +n + 11 + 202 p.

The book was published under license no. 450 from the Ministry of Education,
on 17 Sevval 1300 (21 August 1883) with the approval of the Central Educational
Committee of the Greek Orthodox Patriarchate. For the name of the book,
Miliopoulos adopted the title of Ahmet Vefik Pasha’s work Fezleke-i Tarih-i
Osmani (1869), one of the first examples of an Ottoman history textbook, together
with Selim Sabit Efendi’s Muhtasar Tarih-i Osmdni (Istanbul 1291/1874-1875).
In his preface, Miliopoulos notes that he was motivated to write the book so that
his Rum compatriots would know the history that linked them to the Turks,
with whom they had lived for centuries and had political, social, spiritual and
economic ties. He underlined the need for teaching Ottoman history, as well as
the compulsory teaching of the Ottoman language which had been enforced in
1869 with article 129 of the Ottoman Public Education Act in all non-Muslim
schools of the empire. In presenting his history to his readers, he refers to all the
works he had published up to that time:*

The Middle and Modern Times testify to the benefits from the nation’s
history. Whoever ignores his nation’s history cannot take a step
further. A series of successive events, treaties, alliances, or hostilities

* Pierre-Amédée Jaubert, Voyage en Arménie et en Perse, fait dans les années 1805 et 1806
(Paris: Pélicier and Nepveu, 1821).

% He also presents his books on the cover of: AidAoyor Tovpro-éAAnvikoi kai EXAnvo-Tovpkikoé
and Cevami’ul-Uliim-i Osmaniye/O8wpavixn éykvrlonaudeia (listed as Eyxvidomaideix
00wpaviki peTd onpEIOTEWY TOV KUPLOTEPWY &pafo-Tepao-Tovpkik@Y Aésewv kai pphoewy €ig
TV NUETEPAY).
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against peoples of the Orient and Europe, kinship, intermarriages,
or political and private institutions, all these have bound both of us,
creating one body, a single homeland, the interest of which we look
after. Like many of my fellow Greeks, I too wished to write firstly
Atéroyor Tovpro-EMnvikol ki éEAAnvo-Tovprikoi and encyclopaedias.
I borrowed from the best Turkish and Greek texts, enriched with
Arab, Persian and Turkish notes, etymologies and interpretations.
Furthermore, in the AidAoyor the new and proper method urges both
Greek and Ottoman citizens to learn the language of each other.

For his history, he relied, as he states, on works by Byzantine, Greek, and
Turkish writers, as well as translators of German and French works. He refrains
from mentioning the names of any authors; only from his complimentary
comments on the “Ottoman history written in the German language” can one
understand that this is the history by Joseph von Hammer-Purgstall (Geschichte
des osmanischen Reiches, vols. 1-9 [Pest: C.A. Hartleben, 1827-1835]).%°
Within this context, one question that arises is whether Miliopoulos, while
preparing his work, considered the history published only two years previously
(1299/1881) by Miinif Mehmet Pasha (Ddstan Al-i Osman), which included
the period from Osman Gazi to Sultan Abdulhamid. He appears to be familiar
with the work of Miinif Mehmet Pasha, as he incorporates parts of his texts
into subsequent publications, as shown below.

Miliopoulos” history book covers the period from the appearance of the first
Turkish tribes until the reign of Abdulmedjid. Apart from the introduction
on the origins of the Turks, the book is divided into chapters that describe the
life and reign of the Ottoman sultans, a standard practice in shaping material
used both in previous and subsequent books on Ottoman history.*”” Miliopoulos
brings his book to a close with the following phrase: “TnAwavtn Aotmov 1 iotopia
T 0Bwpavikilg adTokpatopiag, &g Mg Hépog TG evpwaikic eEaptartal, ¢&ioov
8¢ TabTng deileTatl TRHG EVPWTAIKAG TOMTIKAG 1} TPd0odog kai ab&notc.” With
this statement, he expresses his view concerning the important role that the
Ottoman Empire had played and continued to play in the world at that time
and that major European nations were greatly indebted to it for their progress.

% We look forward to a comparative study of all Ottoman history works written by writers
belonging to various millets of the empire, as they serve as testimony to the formation of
nationalism in each millet, along with issues concerning textual comparisons, influences,
copies, etc.

37As can be seen, for example, in the work released in the following years by the censor
Avraam Vaporidis, Enitopos froypagixsy ioTopia t@v covAtdvwy 17 O8wpavikiis AbTokpatopiog
TPOG xpriowy T@Y oxoleiwy dupotépwy 1@v pvAwv (Istanbul: Typ. S.I. Voutyra, 1885).
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In his study on the two-volume Karamanlidika Tarih-i Osmani (1874)
by Fertekli Nikolaos Soullidis, Veli Hac1 Aydin briefly refers to Miliopoulos’
history in the chapter “Tanzimat Dénemi Tarih Yazicilig1”.*® There, he discusses
the books about the history of the Ottoman Empire that were published in
the nineteenth century. Dimitris Stamatopoulos also refers to Miliopoulos’
Emtoun 17j¢ 60wuavikic iotopiag, along with corresponding works by the
brothers Minas and Christos Chamoudopoulos (Smyrna, 1874) and Georgios
Katselidis (Athens, 1882).%

*

5. Yanko Milyopulos/Ioannis P. Miliopoulos (member
of the Translation Office at the General Directorate of
Indirect Taxes). Gidayirith/TIvevuatiks] Tpogn. 3 vols.
Vivliopoleion A.D. Sfyra. Constantinople: Typ. A.
Koromila, 1890. In-8, 224 p.

This is an anthology of Turkish texts, which Miliopoulos dedicated to
Christakis Zografos from Epirus, one of Greece’s great benefactors, together
with the Zosimas and Kaplanides families, also from Epirus. This three-
volume work, with continuous page numbering, is essentially an augmented
edition of Cevami’ul-Uliim-i Osmaniye/OOwuaviks) éyxvkAomaudeier, which
had been published in 1876. [Tvevuatiky Tpo@7) reproduces complete chapters
from the 1876 edition. For example, in the first volume, the chapters “Fables”
and the texts from the novel Robinson Crusoe are reproduced intact. The
second and third volumes of Gidayirith/ITvevpatiks) Tpo@r) contain the same
excerpts from Lucian’s The Dream and Dialogues of the Dead. The footnotes
that accompanied the Ottoman texts in the OBwuaviky éyxvrdomaideio
were transformed into a “Vocabulary” included at the end of each volume
of ITvevpatixs) Tpogn. The texts added by Miliopoulos were gathered from
works by contemporary Ottoman intellectuals and are accompanied by their
names at the end of the excerpt. From Munif Pasha he chooses the chapter

#¥ Veli Hac1 Aydin, Bir Karamanlica Osmanl Tarihi, Tarih-i Osmani (Osmanli Devletinin
Kurulusundan Sultan Mehmet Celebi Donemine Kadar) Nikolaos Theologidis Soullidis
(Ankara: Abis Yayinlari, 2014), 84-85.

% Dimitris Stamatopoulos, To Bu{&vTio petd o £€0vog: To mpdPAnua TnG oLvEEIng oTIG
Parkavikés iotoproypagics (Athens: Alexandria, 2009), 134-36. The chapter referring to
Ottoman history written by Greeks from two national centres is somewhat insufficient, as
it does not refer to an adequate number of extant titles, and this specific historiographical
production is not portrayed in a way that would clearly make distinction between that of
Greeks and that of Greek subjects of the Ottoman Empire.
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“Socrates”,* also a long excerpt from the Turkish version of Télémaque

by Yusuf Kamil Pasha.* Finally, in the chapter entitled “Historical texts”,
Miliopoulos quotes a text by Tevfik Pasha about the reign of Mehmed I1.*
The texts included by Miliopoulos in his work aim to show the relations and
interactions between intellectuals belonging to the various millets within the
capital of the empire. They reveal the collaboration between a circle of educated
members of a multinational, multilingual, multicultural society who coexist as
writers in the publications of the era, writing and translating works that often
deal with the same topics, shaping simultaneously both a common Ottoman
cultural tradition and a distinct tradition within each confessional community.
The study of this topic has just begun and it has great potential for assisting the
historical understanding of Ottoman society. Miliopoulos’ Ottoman-Greek or
Greek-Ottoman writings should be considered a case study in this field.

*

6. loannis P. Miliopoulos. Aelikov TovproeAnvikov,
uetd mpoyeipov yewypagikod Aefikod. Published by A.
Koromilas and A.K. Gerardos. Constantinople: Typ.
A K. Gerardou, 1894. in-8, 1a + 860 p.

A small format (20 x 13 cm) book, which, apart from the dictionary (1-834),
also includes a “TIpoyetpov T'ewypagkdv Aefikov” (835-60), in which Greek
and Turkish, with Greek characters, are transliterated into Arabic writing. The
Turkish words in the dictionary appear first in Arabic script and then in Greek,
followed by their Greek language translation, which was edited by Ioakeim
Valavanis (1858-1921).* The rendering of the Ottoman words with Greek
characters was a criterion for the dictionary’s classification as a Karamanlidika
publication.** In his preface Miliopoulos notes that he also included in his

* Joannis Miliopoulos, ITvevuatixi] tpogi, vol. 3 (Istanbul: Typ. A. Koromila, 1890),
158-74. This is an article from his series of studies on Greek philosophers entitled “Tarth-i
Hukema-y1 Yunan” which was published in the journal Mecmud-y1 Fiiniin. On Miinif
Mehmed Pasha (1828-1910), see Strauss, “The Greek Connection,” 52-53.

1 Miliopoulos, ITvevpatiks tpog#, vol. 3, 174-83. The Turkish version of Fénelon’s
Aventures de Télémaque by Yusuf Kamil Pasha was published in 1859.

2 JToannis Miliopoulos, ITvevuatixi] Tpogn, vol. 2 (Istanbul: Typ. A. Koromila, 1890),
98-107. An excerpt from the work by Tevfik Pasha, Telhis-i Tarih-i Osmdni (Istanbul: Ceride-i
‘askeriye matba‘asi, 1302/1884) introduced as a schoolbook.

*# Toakeim Valavanis is known for his w ork NeoeAMnvixs kiffwtog (Constantinople: Typ.
A.K. Gerardou, 1892).

* See Salaville and Dalleggio, Karamanlidika, vol. 3, no. 295.
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dictionary scientific terms, for example from Nysten’s medical dictionary.* He
refers to the Tovpko-éAnvikov Aeikov (1876) by Avraam Maliakas (1842-1914),
which, as he states, served as a model, adding later that this dictionary had
become scarce and expensive, and had become outdated, a judgement which
should probably be considered biased and unfair.

Miliopoulos the Byzantinist

Today, despite his Greek-Ottoman work described above, Miliopoulos is
mostly known as one of the first systematic researchers of the archaeology of
the Bithynian coast of Constantinople. He was born in 1852, the year when
the pioneer of Greek Byzantine studies, Spyridon Zambelios, published his
first work on the history of Byzantium, MeMéty ioTopiks) mepi peoaiwvikod
EMnviopod,* and one year before Greece’s “national historian” Konstantinos
Paparrigopoulos published a first short version of the Totopia T00 EAAnvixod
"Efvoug, which he would later expand into the voluminous opus magnum of
nineteenth-century Greek historiography. Although Byzantine studies were on
the rise in other countries, such as Germany and Russia, they remained rather
limited and never reached the level of classical studies. In Greece, however,
Zambelios, Paparrigopoulos and the subsequent Greek historiography espoused
an understanding of the Byzantine era as the Greek civilisation that bridged
the “glorious” antiquity with the modern nation, in what was to be the main
component of the ideology of national continuity of the new Greek state, and,
consequently, Greek historical scholarship.”

It is almost certain that this new national historical perception of Byzantium,
which quickly infiltrated the communities of Rum scholars in the Ottoman

> This refers to the dictionary by Pierre-Hubert Nysten, Dictionnaire de médecine, de
chirurgie, de pharmacie, des sciences accessoires et de I'art vétérinaire (Paris: Brosson, 1814)
which had been translated into Turkish in 1873 as Lugat-i Tibbiye for use by the students at
the Imperial Medical School. Ioannis Miliopoulos, as head of the Medical School’s printing
press since 1871, obviously knew the book from his time there.

¢ Spyridon Zambelios, Aopata dyuotiké 17j¢ EAM&dog (Corfu: Typ. Ermis, 1852). On
Zambelios and the new Greek school of Byzantine studies, see Ioannis Koubourlis, La
formation de I'histoire nationale grecque: L'apport de Spyridon Zambelios, 1815-1881 (Athens:
National Hellenic Research Foundation, 2005).

¥ Roxanne Argyropoulos, Les intellectuels grecs a la recherche de Byzance (Athens:
National Hellenic Research Foundation, 2001); Paschalis Kitromilides, “OpBodo&ia ot
ovMoytkn TavtdTnTa 0T NoToavatohkr Evpwnn,” in Badkdvia kar Avatodiks] Meodyeiog
(1206-170¢ auves): Hpaxtird SieBvovs ovumoagiov (Athens: National Hellenic Research
Foundation, 1998), 127.
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Empire and Western Europe, had an impact on the young Miliopoulos, who,
although born in Trebizond, moved to Istanbul shortly after his graduation from
the famous Phrontisterion of Trebizond around 1870.** As we have seen, in his
first works Miliopoulos appears to be mostly concerned with Ottoman Turkish
and Greek - mostly school - textbooks, but he later developed a clear interest in
archaeology, which eventually became his main research domain until his death
in 1929. We may assume that in this he was also influenced by his older brother
Photios, a schoolteacher, who had prepared an archaeological description of the
Byzantine and Ottoman monuments of Istanbul to be used as a primary-school
textbook, which, because of his untimely death at the age of 26, was published
by Ioannis in 1877.* Moreover, his sister Avrokomi Tsakalof also demonstrated
a personal interest in archaeological fieldwork, without, however, pursuing a
noticeable career,” as did Avrokomi’s niece Stamata Xenaki.*! It is quite evident
that the entire family had cultivated an interest in archaeological fieldwork.
Miliopoulos’ interest in archaeological fieldwork was not to be attested until
1896, when he published his oldest-known archaeological article about the city
of Kotyaion (Kiitahya) in Néa E¢nuepic in Constantinople.”? Two years later, he
published his first article, “E&éAey€ig Pulavtivay Tivwv émypagdv kai tpoodijkat”,
in an international journal, the acclaimed German Byzantine studies journal
Byzantinische Zeitschrift.”® Writing from his then residence in what is today
Fenerbahge, which he referred to by its Byzantine name Hiereia, Miliopoulos
renders an account of the inscriptions on the walls of the Heptapyrgion, as well
as corrections to previous readings by Alexandros Paspatis.” During his lifetime,

# Kambouroglou, “Iwévvng IT. MnAidmovhog,” 998.

* Joannis Miliopoulos, Apyatoloyikd &vayvoouata mpds xpijow T@v SHuoTik@v oyoleiwy
(Istanbul: Typ. A. Koromila, 1877).

%0 Avrokomi Tsakalof, “Bulavtivov vaidpiov mapa v Tpamelovvta,” Byzantinische
Zeitschrift 19, no. 1 (1910): 119-21; Tsakalof, “ITept Zatvpov,” Byzantinische Zeitschrift 22,
no. 1(1913): 122-26. Avrokomi is attested to have accompanied her brother Ioannis on field
trips; see Ioannis Miliopoulos, “Mud ¢motnuoviki ékdpopn,” in Emetrpic mevinkovTaeTiog
100 EAAyvikod @idodoyikot ZvAdéyov Kwvaravrivovmddews (Istanbul: Ellinikos Philologikos
Syllogos, 1921), 294-96.

*! Stamata Xenaki, “Bulavtiakai ¢Eaxpipwoeis,” Byzantinische Zeitschrift 19 (1910): 118.

’2 Kambouroglou, “Ioannis P. Miliopoulos,” 999. On Néa E@nuepic, see Nasi Balta, “Néa
"Enuepis” in Eykvrlonaibeia Tov eAAnviod Tomov 1784-1974,vol. 3, A-I1, ed. Loukia Droulia
and Gioula Koutsopanagou (Athens: National Hellenic Research Foundation, 2008), 256-57.

% Joannis Miliopoulos, “E&éleyEic fulavtivav tivwv émypagdv kol mpoobikat,”
Byzantinische Zeitschrift 7 (1898): 332-35.

> Alexandros Paspatis (Chios 1814-Athens 1891) was a physician and prominent
nineteenth-century scholar who studied at the University of Pisa, Italy, and Amherst College,
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Miliopoulos would publish a total of twelve articles in the Byzantinische Zeitschrift,
eleven in the Enetypic 100 EAMnvikod Qidodoyikod ZvAroyov Kwvoravtivovmolews,
three in Néog ITowunv, as well as two in the journal Athenische Mitteilungen,
published by the German Archaeological Institute in Athens.*

According to Kambouroglou, he also published articles in the journals
Aéyos, Dapog tijc Avatorijg, Oi Kouvnvoi, @apog, ZepBér and other periodicals,
the entire collection of which perished, as stated, during his last journey from
Trebizond to Constantinople. We also know that he published at least one
article in the Constantinople daily newspaper O Tayvdpdpog in 1909.” Apart
from his journal publications, Miliopoulos printed four short, article-length
monographs, or “pamphlets” (pvAdddia or Tevyn, as they were dubbed) - two
in 1921 and two in 1923 — mainly reprints of published articles.*®

The majority of Miliopoulos” publications concerned the Bithynian coast of
Constantinople, while a much smaller number concerned his native Trebizond,
as well as other places, such as the peninsula of Mesothynia (Kocaeli Yarimadast)
and Chele (Sile). Two of his studies, in 1908 and again in 1928, are on the
prehistoric past of the area of Chalkedon (Kadikéy). His main focus was finding
the exact position and ruins of various locations attested in Byzantine written
sources, and thus devoted a large part of his free time to expeditions. This is
fervently demonstrated in the titles of most of his articles which contain the
phrases “TIob ékevto”, “EEakpipwotg Tonobeotdv”, “dpxatoloyikai {ntnoeig”
or “¢moTnpovikal Ekdpopai’.

USA. Together with his influential work on nosology, Paspatis was author of a few but
important studies on Byzantine Constantinople as well. Here, Miliopoulos refers to various
inscriptions published in his book Buv{avrivai pedétau: Tomoypagixai kol ioTopikai petd
nAgioTwy eikovwy (Constantinople: Typ. A. Koromila, 1877).

% On the Enetrpic Tov EAAnvikod @idodoyixov ZvALéyov Kwvetavrivovodews, see Giorgos
A. Giannakopoulos, “To meptodiko Tov EXAnvikod ®@iholoyikov ZuAhoyov Kwvatavtivovolews:
Zoppolr otV toTopia TwV ENANVIKOY EMOTNHOVIKOV Teptodikwy,” in IoTopia T5¢ IIAypogopiag:
Amo Tov mémupo oto nlektpoviko éyypago, ed. Maria Kanellopoulou-Boti (Athens: Nomiki
Vivliothiki, 2014), 111-23. On Néog Ilowunv, see Adamantios Anestidis, “O Néog ITowunv,” in
Droulia Gioula Koutsopanagou, EyxvkAomaideia Tov eAdnvixod Tomov, 322.

> Kambouroglou, “Toannis P. Miliopoulos,” 998. Many local journals of the time are today
hard or impossible to locate.

57 Xenaki, “Bulavtiakai ¢Eaxpifaoeic,” 116.

%8 Joannis P. Miliopoulos, ITepi 10 év Tpane(obvtt vaidiov 17 Ayiag Avvig kai Ti¢
Kowoews Twakeiy 100 IIpomdtopog (Istanbul: Typ. P. Angelidi, 1921); Miliopoulos,
Apyaiodoyikai {nrioers: Ovwpdrov — Povgiviavai - Niknmidrov (Istanbul: Typ. P. Angelidi,
1921); Miliopoulos, H povi) tov Ayiwv ITévte (Istanbul: s.n., [1923]); Miliopoulos, ITepi To0
AwPoroueiov 100 Ayiov Zwtikod (Istanbul: Patriarchikou Typ., 1923).
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What follows is a list of Miliopoulos’ known works on Byzantine studies:

Apyaiodoyik avayvaoouate mpos xpiow T@V SHUOTIKOY oxoAeiwy.
Constantinople: Typ. A. Koromila, 1877.

“To Kotbawov” Néa Epnuepic, 1896.

“EEéNeyELq PulavTivdy Tivey Emypagdv xai tpoadfnat” Byzantinische
Zeitschrift 7 (1898): 332-35.

“Bouvog Av&evtiov — Povguviavai — Nadg Anootoélov Owpd €v Toig
Bopaudiov.” Byzantinische Zeitschrift 9 (1900): 68-71.

“Byzantinische Landschaften” Byzantinische Zeitschrift 9 (1900): 471-76.
“Movn Tahaxpnvv.” Byzantinische Zeitschrift 9 (1900): 664-67.
“Emypagai avékdotol” Byzantinische Zeitschrift 14 (1905): 73-74.

“Der alte Hafen von Chalkedon.” Athenische Mitteilungen 31 (1906): 53-54.
“Bulavtiakai tonoBeaian” Byzantinische Zeitschrift 16 (1907): 555-61.

. “E&axpipwoig véwv tomobeoidv. A’ Ipopwtov f IIpopovvtov, B” TIpdoxHot

1} BpoxOot — Ta Bopadiov - Baoileta év BpoxOoig - Metdvola @eodwpag
- Al Zogiaval — Xpvooképapog.” Enetnpic 100 EAAnvikod Oidodoyikod
ZvAdyov Kwvoravtivovmérews 29 (1907): 222-31.

“TIod éxewvto ai Povewviavai” Emetnpic 100 EAAnvikod Didodoyikod
ZvAdyov Kwvoravtivovrérews 29 (1907): 274-83.

“Nwknrdtov” Emetnpic 100 EAnvikod  Didodoyikod  ZvAddyov
Kwvortavrivovrodews 29 (1907): 283-88.

Ynuewwoelg exdpopds eig Xnhag” Emetypic 100 EAAnvikod Oidodoyikod
ZvAdyov Kwvoravtivovrérews 29 (1907): 306-13.

“Tlpoiotopikai pehétar mept Xalkndovog” Emetnpic 100 EAAnvikoDd
Gudoroyixot ZvAroyov Kwvortavtivovrodlews 30 (1908): 145-54.

“TTod &kewvto o Ovwpdtov.” Emetnpic o0 EAAnvixod Qidodoyikod ZvAddyov
Kwvortavrivovrodews 30 (1909): 215-17.

“Eakpifwotg Pulavtiakdv tomobeowwv.” ‘Emetnpic 100 EAAnvikod
Gudoroyixkot ZvAroyov Kwvortavtivovrodews 31 (1910): 112-19.

“ITept Iavtetyiov.” Byzantinische Zeitschrift 22 (1913): 451-58.
“Préhistorische Bemerkungen.” Athenische Mitteilungen 41 (1916): 427-28.
“Mua éruotnpovikny éxdpour).” In Emetypis mevinkovtaetiag o0 EAAyvikod
Didoroyikot ZvALdyov Kwvotavtivovmodews (Istanbul: Ellinikos Philologikos
Syllogos, 1921).

Ilepi 100 év Tpame(ovvtt vaidiov 1i¢ Ayiag Avvys kai Tij¢ Kowphoews Toaxkeiy
100 Ipomdtopog. Istanbul: Typ. P. Angelidi, 1921.

Apyauoroyikai {nrijoeis: Ovwpdrov — Povgiviavai — Nikytidtov. Istanbul:
Typ. P. Angelidi, 1921.



366 Evangelia Balta and Nikolaos Livanos

22. “Tpanelovvtiakd. NaiSptov ¢ Ayiag Avvng” Néog ITowu#v 3, no. 5 (1921):

264-85.

“Apyatohoyikai {ntnoeig. A') Ovwpdtov, B') Povgviavai, I'") Nikntidrov,

A") Axpitag” Néog Iownv 3, no. 6 (1921): 335-54.

24. “Apyatoloywkai {ntioeig. Mépog B’ Néog Iowurv 3, no. 8 (1921): 484-96.

25. “Tepi tod 8povg Okeia” Byzantinische Zeitschrift 24 (1923-1924): 88-95.

26. H povi 1@v Ayiwv I1évte. Istanbul: Patriarchikou Typ., 1923.

27. Ilepi 100 AwPoxopeiov 100 Ayiov Zwtikod. Istanbul: Patriarchikou Typ., 1923.

28. Apyatodoyikai Tomoypagikai (nrHoeig: Bovvog Avéevtiov — Xpvooképayiog
- Epifwlog - Povpiviavai - Zdtvpog - IaAexavov - Kaptahiunv - Mov
Paixtopog - Niknmidrov - Aevkdryg. Istanbul: Patriarchikou Typ., 1923.

29. “TIod &xewvto td AvVepiov uai & Bopadiov.” Byzantinische Zeitschrift 26
(1926): 63-77.

30. “TIepi Bpvavtog (MdAtene).” Byzantinische Zeitschrift 27 (1927): 325-45.

31. “H Xpvooképapog.” Enetypis 1ij¢ Etaupeiog Bulavtivirv Emovdav 4 (1927):
205-10.

32. “TIept T@v &v mepipepeia Xahkndovog Pulavtiv@v vadv. Byzantinische
Zeitschrift 28 (1928): 324-31.

33. “Bulavtwvai tonoBeoiat” Byzantinische Zeitschrift 29 (1929-1930): 245-47.

34. “TIpamelovvtiakd dpxatoloynuata.” Enetnpis 1ijs Etaupeias Bulavtivav

Zmovdav 7 (1930): 70-78.

“EE pohvPdopoviia” [Kambouroglou claims this article was published

in Byzantinische Zeitschrift 19 (1910).° It is probable, though, that

Kambouroglou had in mind the article by Stamata Xenaki, a relative of

Miliopoulos, who published seven seals in this very issue of the journal

that also cites other articles by Miliopoulos.]®

36. “Mua ékdpopr) ei¢ MesoBuviav.” [Mentioned by Kambouroglou but not located]

37. “O kovdlég (BiBuvikd)” [Mentioned by Kambouroglou but not located]

38. “To ¢v Tpamefovvtt omflaov tob Ayiov Edyeviov” [Mentioned by
Kambouroglou but not located]

23.

w

“o

[e I

35.

ul

Although Miliopoulos did not pursue higher studies, his publications did not
pass unnoticed by prominent scholars and professors of his time, and those in
the Byzantinische Zeitschrift and Enetnpic 100 EAAnvikod Qidodoyikod ZvAddyov
Kwvotavtivovmodews were often cited by others. In his work, Miliopoulos
demonstrates a strong grasp of literary sources, the thorough knowledge of which
is paramount, as he always indicated, to conducting archaeological research.

**Kambouroglou, “Ioannis P. Miliopoulos,” 999.
% Stamata Xenaki, “Bulavtiakai é§akpipwoetg,” Byzantinische Zeitschrift 19 (1910): 115-18.
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In his article on the location of the monastery of Galakrenon, published in
1900, he accused Manuel Gedeon, who had earlier published a relevant article,
of not having read what the Byzantine historians wrote about it.* Gedeon
(1851-1943) was one of the most prominent Greek scholars of Constantinople
at the time, who until his death had published an extraordinary number of
studies on topics mostly concerning ecclesiastical history, Mount Athos and
Byzantine archaeology and literature.® Miliopoulos, however, did not hesitate
to express his disagreement with Gedeon on the exact location of Cape Akritas
in various works. In 1907, he implied that Gedeon based his position on
irrelevant information, while the same year, in another article, he stated that
he “understood nothing” from what Gedeon had written.®” Again, in 1913 he
expressed the opinion that Gedeon cited only a particular set of sources on this
topic, and not the full range of what had been written by Byzantine authors.**

Gedeon, however, was not the only scholar Miliopoulos referred to in his
works. In a paper delivered in 1904 and published in 1908 about the location
of Ta Onoratou, Miliopoulos builds on the work already published by Xenofon
Sideridis (1851-1929), and answers to his comments concerning the reading
of certain inscriptions.® Alexandros Paspatis was also in the crosshairs of his
critique. As we witnessed earlier, in his first publication in the Byzantinische
Zeitschrift, Miliopoulos openly expressed his disagreement with Paspatis’
readings of certain inscriptions,® while in his article in 1921 on the location of
Oxeia and its relation to Mount Auxentios, he set out, together with his sister
Avrokomi, to inspect the location suggested by Jules Pargoire (1872-1907), a
French Assumptionist monk and scholar who was also involved, among others,
in the research of the Bithynian coast of Constantinople, who had refuted the

o “O k. dpwg M. T'edewv mapopdv mavta td Omd T@OV Pulavtivdy iotopkdv
ypagopeva”; Toannis P. Miliopoulos, “Movi Tahakpnv@v,” Byzantinische Zeitschrift 9
(1900): 664-67.

2 For Manuel Gedeon’s publications, see Christos Patrinelis, “Anuootedpata Mavovih
Tedewv: AvolvTikn dvaypaen,” Emetrpic Tov Meoatwvikov Apyeiov, 19-20 (1969-1970):
5-115. On his ideological understanding of Byzantium, see Kostas Lappas, “O pecatwvikog
EAANVIopoG 0716 totoploypagikés avalntroetg Tov Mavoun\ I'edewv,” Eyvatia 15 (2011):
89-100.

“Miliopoulos, “Bulavtiakai tomobeoiat,” 556; Miliopoulos, “E§akpifwotg dpyaiwv
Bulavtiv@v tomoBeciwv,” 113.

¢ Miliopoulos, “Ilept ITavtetyiov,” 452.

 Joannis P. Miliopoulos, “TIod &ketvto t& ‘Ovwpdtov,” Emetypic To0 EAAyvikod
Didodoyikod XvALdyov Kwvoravrivovrodews 30 (1909): 215-17. On Sideridis and his work,
see Etienne [Stephanos] Stephanou, “Xénophon Sidérides,” Echos d Orient 29 (1930): 79-83.

% Paspatis, Bulavtivai pedétat, 58-59.



368 Evangelia Balta and Nikolaos Livanos

one proposed earlier by Paspatis. Miliopoulos stated that he visited the area and
found Pargoire’s opinion to be more valid.®”

Pargoire, however, in his article on Chalcedon, had strongly criticised
Miliopoulos on his views concerning the location of Rufinianae.® Much later,
in 1923, and long after Pargoire’s demise, Miliopoulos would return the criticism
to Pargoire over his suggestions about the exact locations of various other places
mentioned in Byzantine sources. In the pamphlet Movs T@v Ayiwv ITévre
published in 1923, he considered Pargoire to have been incorrect about the
location of the monastery of Agion Pente and Mount Auxentios.” He specifically
stated that he had personal knowledge of the area, contrary to Pargoire, who
had admitted that he had never visited the place.”” The same year, in his treatise
on the leprosarium of Saint Zotikos, Miliopoulos stated that Pargoire confused
Kodinos with Kedrenos,” and in another article, again in the same year, he found
Pargoire to be wrong also about the location of Ta Voradiou.”

Despite the scholarly disagreements and the criticism that he received from
time to time, Miliopoulos was considered one of the most prominent researchers
of the Bithynian coastline of his time. Today, although his work is one century
old, he is still cited in reference to the location of various places of the Bithynian
coast mentioned by Byzantine authors, as attested in the recent volume on the
geography of Byzantine Bithynia of the Tabula Imperii Byzantini, which offers
citations of ten of his works.”

Conclusion

Ioannis P. Miliopoulos was born in 1852 and died in 1929, a lifespan that
corresponded to an age of radical transformation of the Ottoman Empire

7 Joannis P. Miliopoulos, “Mia émotnpovikn ékdpopn,” in EneTrpic mevrnroviaetiag 100
EAMnvikod @idodoyikod ZvAdoyov Kwvotavtivovmodews, 294-96.

% Jean Pargoire, “Autour de Chalcédoine,” Byzantinische Zeitschrift 11 (1902): 333-57.
Joseph Van den Gheyn, in his review of Pargoire’s article, apparently took sides with the
author and criticised Miliopoulos for having, together with Gedeon, invented the connection
of a certain Saint Makarios with Mount Auxentios. See Joseph Van den Gheyn, review of
Autour de Chalcédoine, by Jean Pargoire, Analecta Bollandiana 22 (1903): 479.

“Toannis P. Miliopoulos, H Mov# t@v Ayiwv ITévte (Istanbul: Patriarchikou Typ., 1923), 10.

7 Miliopoulos, H Mov#] t@v Ayiwv ITévte, 12.

' Miliopoulos, ITepi 700 AwPokopeiov 100 Ayiov ZwTikod, 6.

72 Ioannis P. Miliopoulos, “IIod €ketvto t& AvBepiov kai Bopadiov,” Byzantinische
Zeitschrift 26 (1926): 63.

7 Klaus Belke, Bithynien und Hellespont, Tabula Imperii Byzantini 13, no. 1 (Vienna:
Austrian Academy of Sciences, 2020).
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from a multiethnic empire to a national Turkish state. During his early years,
Miliopoulos demonstrated an interest in bringing closer the ethnic Turkish
and Rum Ottomans through language textbooks and dictionaries. This effort
appears to have been motivated by a yearning to assist the integration of the
Rum community into the Ottoman Empire, and to allow the ethnic Turkish
people to get to know the Rums better by learning each other’s language with a
focus on bringing the two communities that had lived together for ages closer.
His last such publication was in 1894. Around this time, he seems to have shifted
his focus to Byzantine archaeological studies until his death.

We have no information from Miliopoulos on the reasons behind this
shift. This may have been a personal change of interest, sparked on the one
hand by the rapid development of Byzantine studies during that time and,
on the other, by the untimely demise of his brother, who had developed an
interest in the monuments of Istanbul, and whose book Ioannis had published
shortly after his death in 1877. The Ae&ikov TovproeAAnvikov, peti mpoyeipov
yewypagikod Aebikod (1894) was his last Greek-Ottoman language publication
and, as we attest from the list of his works, from 1896 he focused on Byzantine
archaeological publications. The shift in his research focus likely concerned
the censorship under Abdulhamid II (1876-1908), which contributed to
the shaping of history-writing in the pre-1908 period by strengthening state
control of history and thus ensuring what kind of history was published and
what history was taught in schools.” However, we must also consider the slow
but stable change of the multiethnic character of the Ottoman Empire and the
beginning of its transformation into a nation-state where the former millets
became minorities. The loss of the old background of the empire would better
explain his wish to relocate to Athens before his death in 1929, something
attested to by Kambouroglou.

Institute of Historical Research / NHRF

7 Ibrahim Caner Tiirk, Osmanli Devletinde Tarih Egitimi (1839-1922) (PhD diss., Atatiirk
University, 2006) and Ebru Boyar, Ottomans, Turks, and Balkans: Empire Lost, Relations
Altered (London: I.B. Tauris, 2007), 9-11.
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